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ם לֶ�־לְ֛� אמֶר יהוה אֶל־אַבְרָ֔ (א) וַיֹּ֤

י�  ית אָבִ֑ מֵאַרְצְ֥� וּמִמּֽוֹלַדְתְּ֖� וּמִבֵּ֣

ךָּ׃ (ב)  ר אַרְאֶֽ רֶץ אֲשֶׁ֥ אֶל־הָאָ֖

רֶכְ֔� עֶשְׂ֙� לְג֣וֹי גָּד֔וֹל וַאֲבָ֣ וְאֶֽ

ה׃ (ג)  � וֶהְיֵ֖ה בְּרָכָֽ ה שְׁמֶ֑ וַאֲגַדְּלָ֖

ר  י� וּמְקַלֶּלְ֖� אָאֹ֑ רְכֶ֔ רְכָה֙ מְבָ֣ וַאֲבָֽ

ה׃  ת הָאֲדָמָֽ ל מִשְׁפְּחֹ֥ וְנִבְרְכ֣וּ בְ֔� כֹּ֖

ר אֵלָיו֙ ר דִּבֶּ֤ ם כַּאֲשֶׁ֨ (ד) וַיֵּלֶ֣� אַבְרָ֗

ם  יהוה וַיֵּ֥לֶ� אִתּ֖וֹ ל֑וֹט וְאַבְרָ֗

ה  ים שָׁנָ֔ שׁ שָׁנִים֙ וְשִׁבְעִ֣ בֶּן־חָמֵ֤

ח אַבְרָם֩ ן׃ (ה) וַיִּקַּ֣ בְּצֵאת֖וֹ מֵחָרָֽ

יו  י אִשְׁתּ֜וֹ וְאֶת־ל֣וֹט בֶּן־אָחִ֗ אֶת־שָׂרַ֨

שׁוּ  ר רָכָ֔ וְאֶת־כׇּל־רְכוּשָׁם֙ אֲשֶׁ֣

ן וַיֵּצְא֗וּ  פֶשׁ אֲשֶׁר־עָשׂ֣וּ בְחָרָ֑ וְאֶת־הַנֶּ֖

רְצָה  אוּ אַ֥ עַן וַיָּבֹ֖ רְצָה כְּנַ֔ לָלֶ֙כֶת֙ אַ֣

ד  רֶץ עַ֚ ר אַבְרָם֙ בָּאָ֔ עַן׃ (ו) וַיַּעֲבֹ֤ כְּנָֽ

ה  ד אֵל֣וֹן מוֹרֶ֑ ם עַ֖ מְק֣וֹם שְׁכֶ֔

 said to Abram, “Go forth  (1)

from your native land and from

your father’s house to the land that

I will show you.  (2) I will make of

you a great nation, And I will bless

you; I will make your name great,

And you shall be a blessing.   (3) I

will bless those who bless you And

curse the one who curses you; And

all the families of the earth Shall

bless themselves by you.” (4) Abram

 had commanded  went forth as

him, and Lot went with him.

Abram was seventy-five years old

when he left Haran. (5) Abram

took his wife Sarai and his brother’s

son Lot, and all the wealth that

they had amassed, and the persons

that they had acquired in Haran;

and they set out for the land of

Canaan. When they arrived in the
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א יהוה  רֶץ׃ (ז) וַיֵּרָ֤ ז בָּאָֽ י אָ֥ כְּנַעֲנִ֖ וְהַֽ

ן  רְעֲ֔� אֶתֵּ֖ אמֶר לְזַ֨ ם וַיֹּ֕ אֶל־אַבְרָ֔

חַ בֶן שָׁם֙ מִזְבֵּ֔ את וַיִּ֤ רֶץ הַזֹּ֑ אֶת־הָאָ֣

ק  יו׃ (ח) וַיַּעְתֵּ֨ ה אֵלָֽ לַיהוה הַנִּרְאֶ֥

ל וַיֵּט֣  ית־אֵ֖ דֶם לְבֵֽ רָה מִקֶּ֛ ם הָהָ֗ מִשָּׁ֜

דֶם  י מִקֶּ֔ ל מִיָּם֙ וְהָעַ֣ ית־אֵ֤ אׇהֳ֑�ה בֵּֽ

א  יהוה וַיִּקְרָ֖ חַ֙ לַֽ ם מִזְבֵּ֙ בֶן־שָׁ֤ וַיִּֽ

ם הָל֥וֹ�  ע אַבְרָ֔ ם יהוה׃ (ט) וַיִּסַּ֣ בְּשֵׁ֥

ב  י רָעָ֖  גְבָּה׃ {פ}  (י) וַיְהִ֥ וְנָס֖וֹעַ הַנֶּֽ

יְמָה֙ לָג֣וּר  ם מִצְרַ֙ רֶד אַבְרָ֤ רֶץ וַיֵּ֨ בָּאָ֑

רֶץ׃ (יא)  ב בָּאָֽ ד הָרָעָ֖ י־כָבֵ֥ ם כִּֽ שָׁ֔

יְמָה  יב לָב֣וֹא מִצְרָ֑ ר הִקְרִ֖ י כַּאֲשֶׁ֥ וַיְהִ֕

י אִשְׁתּ֔וֹ הִנֵּה־נָ֣א  אמֶר֙ אֶל־שָׂרַ֣ ֹ֙ וַיּ

תְּ׃  ה אָֽ ה יְפַת־מַרְאֶ֖ י אִשָּׁ֥ עְתִּי כִּ֛ יָדַ֔

ים  י־יִרְא֤וּ אֹתָ֙� הַמִּצְרִ֔ ה כִּֽ (יב) וְהָיָ֗

י  את וְהָרְג֥וּ אֹתִ֖ וְאָמְר֖וּ אִשְׁתּ֣וֹ זֹ֑

תִי  א אֲחֹ֣ � יְחַיּֽוּ׃ (יג) אִמְרִי־נָ֖ וְאֹתָ֥

ה  � וְחָיְתָ֥ י בַעֲבוּרֵ֔ יטַב־לִ֣ יִֽ עַן֙ תְּ לְמַ֙ אָ֑

י כְּב֥וֹא  �׃ (יד) וַיְהִ֕ י בִּגְלָלֵֽ נַפְשִׁ֖

יְמָה וַיִּרְא֤וּ הַמִּצְרִים֙  ם מִצְרָ֑ אַבְרָ֖

ד׃ (טו)  וא מְאֹֽ ה הִ֖ י־יָפָ֥ ה כִּֽ אִשָּׁ֔ אֶת־הָ֣

land of Canaan, (6) Abram passed

through the land as far as the site

of Shechem, at the terebinth of

Moreh. The Canaanites were then

 appeared to  (in the land. (7

Abram and said, “I will assign this

land to your offspring.” And he

 who had  built an altar there to

appeared to him. (8) From there he

moved on to the hill country east

of Bethel and pitched his tent, with

Bethel on the west and Ai on the

east; and he built there an altar to

 by name. (9)  and invoked 

Then Abram journeyed by stages

toward the Negeb. (10) There was a

famine in the land, and Abram

went down to Egypt to sojourn

there, for the famine was severe in

the land. (11) As he was about to

enter Egypt, he said to his wife

Sarai, “I know what a beautiful

woman you are. (12) If the

Egyptians see you, and think, ‘She

is his wife,’ they will kill me and let

you live. (13) Please say that you are

יהוה

יהוה

יהוהיהוה



לְל֥וּ  ה וַיְהַֽ י פַרְעֹ֔ וַיִּרְא֤וּ אֹתָהּ֙ שָׂרֵ֣

ה  ח הָאִשָּׁ֖ ה וַתֻּקַּ֥ הּ אֶל־פַּרְעֹ֑ אֹתָ֖

יב  ם הֵיטִ֖ ה׃ (טז) וּלְאַבְרָ֥ ית פַּרְעֹֽ בֵּ֥

 יְהִי־ל֤וֹ צֹאן־וּבָקָר֙  ֽ הּ וַ בַּעֲבוּרָ֑

ת  ת וַאֲתֹנֹ֖ ים וַעֲבָדִים֙ וּשְׁפָחֹ֔ וַחֲמֹרִ֔

ע יהוה ׀  ים׃ (יז) וַיְנַגַּ֨ וּגְמַלִּֽ

ים וְאֶת־בֵּית֑וֹ  ים גְּדֹלִ֖ ה נְגָעִ֥ אֶת־פַּרְעֹ֛

ם׃ (יח)  שֶׁת אַבְרָֽ י אֵ֥ ר שָׂרַ֖ עַל־דְּבַ֥

אמֶר  ם וַיֹּ֕ א פַרְעֹה֙ לְאַבְרָ֔ וַיִּקְרָ֤

 דְתָּ  מָּה לֹא־הִגַּ֣ י לָ֚ יתָ לִּ֑ את עָשִׂ֣ מַה־זֹּ֖

ה  וא׃ (יט) לָמָ֤ י אִשְׁתְּ֖� הִֽ י כִּ֥ לִּ֔

י  הּ לִ֖ ח אֹתָ֛ וא וָאֶקַּ֥ תִי הִ֔ רְתָּ֙ אֲחֹ֣ אָמַ֙

ח  ה הִנֵּ֥ה אִשְׁתְּ֖� קַ֥ ה וְעַתָּ֕ לְאִשָּׁ֑

ים  ה אֲנָשִׁ֑ יו פַּרְעֹ֖ ו עָלָ֛ �׃ (כ) וַיְצַ֥ וָלֵֽ

 יְשַׁלְּח֥וּ אֹת֛וֹ וְאֶת־אִשְׁתּ֖וֹ  ֽ וַ

ם  עַל֩ אַבְרָ֨ וְאֶת־כׇּל־אֲשֶׁר־לֽוֹ׃ (א) וַיַּ֩

יִם ה֠וּא וְאִשְׁתּ֧וֹ וְכׇל־אֲשֶׁר־ל֛וֹ  מִמִּצְרַ֜

ד  ם כָּבֵ֣  גְבָּה׃ (ב) וְאַבְרָ֖ וְל֥וֹט עִמּ֖וֹ הַנֶּֽ

ב׃ (ג)  סֶף וּבַזָּהָֽ ה בַּכֶּ֖ ד בַּמִּקְנֶ֕ מְאֹ֑

ל  ית־אֵ֑  גֶב וְעַד־בֵּֽ יו מִנֶּ֖ לֶ֙� לְמַסָּעָ֔ וַיֵּ֙

הֳ�ה֙  ם אׇֽ יָה שָׁ֤ עַד־הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁר־הָ֨

 my sister, that it may go well with

 me because of you, and that I may

 remain alive thanks to you.” (14)

 When Abram entered Egypt, the

 Egyptians saw how very beautiful

 the woman was. (15) Pharaoh’s

 courtiers saw her and praised her to

 Pharaoh, and the woman was taken

 into Pharaoh’s palace. (16) And

 because of her, it went well with

 Abram; he acquired sheep, oxen,

asses, male and female slaves, she-

  asses, and camels. (17) But

 afflicted Pharaoh and his

 household with mighty plagues on

 account of Sarai, the wife of

 Abram. (18) Pharaoh sent for

 Abram and said, “What is this you

 have done to me! Why did you not

 tell me that she was your wife? (19)

 Why did you say, ‘She is my sister,’

 so that I took her as my wife? Now,

 here is your wife; take her and

 begone!” (20) And Pharaoh put

 agents in charge of him, and they

 sent him off with his wife and all

יהוה



י׃ (ד)  ין הָעָֽ ל וּבֵ֥ ית־אֵ֖ ין בֵּֽ ה בֵּ֥ בַּתְּחִלָּ֔

ם  שָׂה שָׁ֖ חַ אֲשֶׁר־עָ֥ אֶל־מְקוֹם֙ הַמִּזְבֵּ֔

ם  ם בְּשֵׁ֥ ם אַבְרָ֖ א שָׁ֛ בָּרִאשֹׁנָ֑ה וַיִּקְרָ֥

 � ם־לְל֔וֹט הַהֹלֵ֖ יהוה׃ (ה) וְגַ֨

ר  ם הָיָ֥ה צֹאן־וּבָ קָ֖ אֶת־אַבְרָ֑

רֶץ  ם הָאָ֖ א אֹתָ֛ ים׃ (ו) וְלֹא־נָשָׂ֥ וְאֹהָלִֽ

ב  י־הָיָ֤ה רְכוּשָׁם֙ רָ֔ ו כִּֽ בֶת יַחְדָּ֑ לָשֶׁ֣

ו׃ (ז)  בֶת יַחְדָּֽ כְל֖וּ לָשֶׁ֥ א יָֽ וְלֹ֥

ם  ה־אַבְרָ֔ י מִקְנֵֽ ין רֹעֵ֣ יב בֵּ֚  יְהִי־רִ֗ ֽ וַ

כְּנַעֲנִי֙ י מִקְנֵה־ל֑וֹט וְהַֽ ין רֹעֵ֣ וּבֵ֖

אמֶר  רֶץ׃ (ח) וַיֹּ֨ ב בָּאָֽ ז יֹשֵׁ֥ י אָ֖ וְהַפְּרִזִּ֔

י  א תְהִ֤ ם אֶל־ל֗וֹט אַל־נָ֨ אַבְרָ֜

ין  י וּבֵ֣ ין רֹעַ֖ � וּבֵ֥ י וּבֵינֶ֔ מְרִיבָה֙ בֵּינִ֣

חְנוּ׃ (ט)  ים אֲנָֽ ים אַחִ֖ י־אֲנָשִׁ֥ י� כִּֽ רֹעֶ֑

א  רֶד נָ֖ י� הִפָּ֥ רֶץ֙ לְפָנֶ֔ א כׇל־הָאָ֙ הֲלֹ֤

נָה  אל וְאֵימִ֔ י אִם־הַשְּׂמֹ֣ מֵעָלָ֑

ילָה׃ (י)  ין וְאַשְׂמְאִֽ וְאִם־הַיָּמִ֖

יו וַיַּרְא֙ וַיִּשָּׂא־ל֣וֹט אֶת־עֵינָ֗

הּ  י כֻלָּ֖ ן כִּ֥ ר הַיַּרְדֵּ֔ אֶת־כׇּל־כִּכַּ֣

ת יהוה  ה לִפְנֵ֣י ׀ שַׁחֵ֣ מַשְׁ קֶ֑

ה כְּגַן־יהוה  אֶת־סְדֹם֙ וְאֶת־עֲמֹרָ֔

that he possessed. (1) From Egypt,

Abram went up into the Negeb,

with his wife and all that he

possessed, together with Lot. (2)

Now Abram was very rich in cattle,

silver, and gold. (3) And he

proceeded by stages from the

Negeb as far as Bethel, to the place

where his tent had been formerly,

between Bethel and Ai, (4) the site

of the altar that he had built there

at first; and there Abram invoked

 by name. (5) Lot, who went 

with Abram, also had flocks and

herds and tents, (6) so that the land

could not support them staying

together; for their possessions were

so great that they could not remain

together. (7) And there was

quarreling between the herders of

Abram’s cattle and those of Lot’s

cattle.—The Canaanites and

Perizzites were then dwelling in the

land.— (8) Abram said to Lot, “Let

there be no strife between you and

me, between my herders and yours,

יהוה



עַר׃ (יא)  ה צֹֽ יִם בֹּאֲכָ֖ רֶץ מִצְרַ֔ כְּאֶ֣

ן  ר הַיַּרְדֵּ֔ ת כׇּל־כִּכַּ֣ וַיִּבְחַר־ל֣וֹ ל֗וֹט אֵ֚

ל  ישׁ מֵעַ֥ רְד֔וּ אִ֖ דֶם וַיִּפָּ֣ ע ל֖וֹט מִקֶּ֑ וַיִּסַּ֥

עַן  רֶץ־כְּנָ֑ ב בְּאֶֽ ם יָשַׁ֣ יו׃ (יב) אַבְרָ֖ אָחִֽ

ל  ר וַיֶּאֱהַ֖ י הַכִּכָּ֔ וְל֗וֹט יָשַׁב֙ בְּעָרֵ֣

ים  ם רָעִ֖ י סְדֹ֔ ם׃ (יג) וְאַנְשֵׁ֣ עַד־סְדֹֽ

יהוה  ֽ ד׃ (יד) וַ ים לַיהוה מְאֹֽ וְחַטָּאִ֑

רֶד־ל֣וֹט  ם אַחֲרֵי֙ הִפָּֽ ר אֶל־אַבְרָ֗ אָמַ֣

ה  י֙� וּרְאֵ֔ א נָ֤א עֵינֶ֙ עִמּ֔וֹ שָׂ֣ מֵֽ

נָה  ם צָפֹ֥ ה שָׁ֑ מִן־הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־אַתָּ֣

י  מָּה׃ (טו) כִּ֧ דְמָה וָיָֽ  גְבָּה וָ קֵ֥ וָנֶ֖

ה  ה רֹאֶ֖ רֶץ אֲשֶׁר־אַתָּ֥ אֶת־כׇּל־הָאָ֛

ם׃ (טז)  לְ֣� אֶתְּנֶ֑נָּה וּֽלְזַרְעֲ֖� עַד־עוֹלָֽ

רֶץ  ר הָאָ֑ ת־זַרְעֲ֖� כַּעֲפַ֣ י אֶֽ וְשַׂמְתִּ֥

ישׁ לִמְנוֹת֙  ל אִ֗ ר ׀ אִם־יוּכַ֣ אֲשֶׁ֣

ה׃  ם־זַרְעֲ֖� יִמָּנֶֽ רֶץ גַּֽ ר הָאָ֔ אֶת־עֲפַ֣

הּ  רֶץ לְאׇרְכָּ֖ � בָּאָ֔ (יז) ק֚וּם הִתְהַלֵּ֣

נָּה׃ (יח)  י לְ֖� אֶתְּנֶֽ הּ כִּ֥ וּלְרׇחְבָּ֑

י  א וַיֵּשֶׁ֛ב בְּאֵ�נֵ֥ ם וַיָּבֹ֛ ל אַבְרָ֗ וַיֶּאֱהַ֣

ם  בֶן־שָׁ֥ ר בְּחֶבְר֑וֹן וַיִּֽ א אֲשֶׁ֣ מַמְרֵ֖

יהוה׃ {פ}   חַ לַֽ מִזְבֵּ֖

 for we are kin. (9) Is not the whole

 land before you? Let us separate: if

 you go north, I will go south; and

 if you go south, I will go north.”

 (10) Lot looked about him and saw

 how well watered was the whole

 plain of the Jordan, all of it—this

 had destroyed  was before

 Sodom and Gomorrah—all the

 way to Zoar, like the garden of

 like the land of Egypt. (11) So ,

 Lot chose for himself the whole

 plain of the Jordan, and Lot

 journeyed eastward. Thus they

 parted from each other; (12) Abram

 remained in the land of Canaan,

 while Lot settled in the cities of the

 Plain, pitching his tents near

 Sodom. (13) Now the inhabitants

 of Sodom were very wicked sinners

 said to  And (14) .  against

 Abram, after Lot had parted from

 him, “Raise your eyes and look out

 from where you are, to the north

 and south, to the east and west,

 (15) for I give all the land that you
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see to you and your offspring

forever. (16) I will make your

offspring as the dust of the earth,

so that if one can count the dust of

the earth, then your offspring too

can be counted. (17) Up, walk

about the land, through its length

and its breadth, for I give it to

you.” (18) And Abram moved his

tent, and came to dwell at the

terebinths of Mamre, which are in

Hebron; and he built an altar there

 .  toיהוה


